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doyenm Kaghedpu ¢hinonoeii ma nepexnady

Isano-@pankiscvbkoeo HAYIOHAILHO20 MEXHIYHO20 YHIgepcumemy Hagmu i 2asy

CratTio NnpucBsAYeHo gocnigkeHHo npobnemn Bubopy cTpaTerivi Ta MeToAiB HaBYaHHSA Npw Mi4roToBLi daxisuis 3 nepe-
Knagy, BU3Ha4eHHI0 06’EKTIB HaBYaHHS, Linen, a TakoX 3aCcTOCYBaHHIO METOZOSOrI, MEXaHi3MiB HaBYaHHS, NeaaroriyHmnx
notpeb, nepesar ogHOro mMetoay Hag iHwWwKM. MNpoBeaeHo aHania nepeknagaubkoi KOMNeTeHTHocTi. ig yac HaBvaHHA
nepeknagy iCHye NneBHa TeHAEHLis pO3BMBATK cTpaTerii, cneundivHi onsa nepeknagy pigHoto Moot. lNepeknag iHo3eM-
HOI MOBOI TPaAMLINHO BMKOPWUCTOBYBABCS Y BMKMaOaHHi MOBW 3 €AMHOI0 METOI BOOCKOHANEHHS 3HaHb 3 iHO3EeMHOI
moBu. [ocnigkeHo OCHOBHI KOMMETEHLii MaibyTHLOro nepeknagaya, BMOIp Uinew i MeToaiB HaB4aHHS, sk € cneundiy-
HMMW 1S PO3BMTKY LIMX HABMYOK Ta OCHOBHMX MPUHLMNIB HaBYaHHA nepeknagy. IcHye 6araTo pisHWMX negaroriyHmnx nigxo-
JiB 0o Toro, siky doopMy Mae mMaTu HaB4aHHS B ayauTtopii. MepLumin nonsrae B po3pisHEHHI «KOMNETEHTHOCTI Nepeknagy»
Ta «KOMMeTeHLii nepeknagaday. CxemaTM4YHO MiAroToBKa nepeknagada CTOCYeTbCA NEPEBAKHO NIHBICTUYHMX HABUYOK,
HeoOXigHMX 4N nepeknaay BUXIOHOMO TEKCTY LiNbOBOK MOBOK (Nepeknagaubka KoMneTeHLis), HabyTTs akux byge cuc-
TEMaTUYHO MOEAHYBaTW IHCTPYKUii TEOPETUYHOrO Ta NPaKTUYHOrO xapakTepy. HaByaHHs nepeknagava, 3 iHWOro GOkKy,
BiNbLIO MipOID NOB’A3aHe 3 MAKPOKOHTEKCTOM i BKMNtoyae noTpeby CTyaeHTiB HabyTn BENWKOI KiNbKOCTi MiXXOCOBUCTICHWMX
HaBWYOK i CTaBneHb (Nepeknagalbka KOMMNETEHTHICTL), KPiIM TOr0, CyTO MOBHO-TEXHIYHMUX HaBUYOK. KoHLenuis HaB4aHHS
nepeknagy nepegbayae, L0 CTyAEHTU rOTOBI BMpiLLyBaTV 3a3ganerigb Bu3HadeHi npobnemu 3a 4ONOMOro nonepegHs0
BCTAHOBMNEHMX abo «3acBOeHUX» npoueayp. Takun nioxia 6yae cnpssMoBaHMiA Ha BiATBOPEHHst pobounx cuTyauin B ayau-
TOpii Ta AkHanbinbLUe NiaxoanTb ANA 3a40BONEHHS HaranbHKUX NotTpeb ranysi. OcobnmMBo BaXNMBUMW € TEOPETUYHI JOCTTI-
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[KEHHS y negaroriyi nepeknaay. lNepgarorika Mae HaUiNOBaTUCS Ha TPW HAaBUMYKM ManbyTHIX nepeknagadis: 06i3HaAHICTb,
pednekCuBHICTb, BUHAXIONUBICTb.

Barato mogenei, po3pobneHnx B OCTaHHi AeCATUNITTS, 6a3yoTbCsa Ha BU3HAYEHHI HAaBUYOK, SSIKUMW NOBWMHEH BOMOAITU
npodpecivHnii nepeknagay. Nepeknagaubka KOMNETEHTHICTb 9K AUHAMIYHMI NPOLEC CKNAAaeTbCs 3 Cepil B3aEMOAitoumx
i B3aEMO3anexHnx KOMNoHeHTiB. Came 3 Mogeni nepeknagaLbkoi KOMMNETEHLi MOXXHa BU3HAYUTY Lini HaBYaHHS.

KniouoBi cnoBa: nigrotoBka nepeknagadiB, CTpaTerisi HAB4aHHA, METOA HAaBYaHHS, KOMMETEHLS, HAaBUYKa, MancTep-
HICTb Nnepeknaay.

The article is devoted to the study of the problem of choosing strategies and methods of training translation specialists,
determining the objects of training, goals, as well as the application of methodology, mechanisms of training, pedagogi-
cal needs, advantages of one method over another. An analysis of translation competence has been carried out. When
teaching translation, there is a certain tendency to develop strategies specific to native language translation. Translation
into a foreign language has traditionally been used in language teaching with the sole purpose of improving knowledge of
a foreign language. The main competencies of a future translator, the choice of goals and training methods that are spe-
cific for the development of these skills and the basic principles of translation training have been studied. There are many
different pedagogical approaches to the form a classroom learning should take. The first is to distinguish between "transla-
tion competence" and "translator competence". Schematically, the translator's training concerns mainly the linguistic skills
necessary for the translation of the source text into the target language (translation competence), the acquisition of which
will systematically combine instructions of a theoretical and practical nature. Translator’s training, on the other hand, is
more macro-contextual and involves the need for students to acquire a large number of interpersonal skills and attitudes
(translation competency) in addition to purely linguistic and technical skills. The concept of translation education assumes
that students are prepared to solve predetermined problems using pre-established or "learned" procedures. This approach
will be aimed at reproducing working situations in the classroom and is most suitable for meeting the urgent needs of the
industry. Theoretical studies in translation pedagogy are especially important. Pedagogy should aim at three skills of future
translators: awareness, reflexivity, ingenuity.

Many models developed in recent decades are based on defining the skills a professional translator should possess.
Translation competence as a dynamic process consists of a series of interacting and interdependent components. It is
from the model of translation competence that the learning goals can be determined.

Key words: training of translators, learning strategy, learning method, competence, skill, mastery of translation.

IMocranoBka mpodGaemu. [IpakTuyHe HaBYaAHHS
nepexiany, mod OyTu crpaBli €(QEeKTHBHHM, Mae
MparHyTH TMepelaBaTH OpraHi3oBaHi Ta MPOAyMaHi
3HaHHs, OJHOYACHO PO3BUBAIOYHM BMiHHSI apryMeH-
TOBaHO MepeknanaTi. HaBuuTHcs mepeknanard Ha
VHIBEpCUTETCHKOMY PiBHI O3Ha4ae, cepeid IHIIOTO,
HABYUTHCS PO3MIPKOBYBAaTH HaJ TEKCTaMH, pOOUTH
iX peTenbHUI aHami3, MO0 BHSABUTH YWCIICHHI Mij-
BOJHI KaMeHi, SIKi BOHU NPHUXOBYIOTh, 1 MPAaBUILHO
IHTEpIpeTyBaTH 3HAYCHHSI, SIKE I[i TEKCTH NEPEAAI0Th;
HaBYNUTHUCS AH(EpeHIifoBaTH MOBH Ha BCIX PIBHSAX
00poOKHM Ta BIPOBAIKYBATH OIEPATHBHI CTparerii
IUIs. MDKMOBHOI Tiepesadi; HaBYUTUCS MaKCHMaJIbHO
BHUKOPHCTOBYBAaTH PECYpPCH LTLOBOI MOBHU Ta OBOJIO-
IITH TEXHIKOIO IIHChMA.

VY Bunanky npodeciiHOi IisUIBHOCTI TMepekia-
Jlada, BaKKO TOBOPUTU IPO HABYAHHS TEPEKIaTy
1HO3EMHOIO MOBOIO B3araiii. BaxjimBo ToBOpUTH PO
nepekyaj iHO3eMHOI0 MOBOIO, BKa3ylOUH, sSIKa MOBa
€ LIJIbOBOIO, SIKA € MOBOIO OpHIiHaNY, reorpadiune
MOJIOKEHHS, Y SIKOMY 3IIMCHIOETBCS TIEpEeKIIa, aKa-
JIeMiYH1 BUMOTH Ta PIBEHb CTY/ACHTIB. TakuM 4UHOM,
BIIMIOBITHO /O pPEAJIbHOTO aKaJeMIYHOTO KOHTEK-
CTy Ta cnenu]ikd PUHKY, MO)KHAa BHPIIIATH, YOTO
HaBYaTH Ta SIK IIbOIO HaBYaTH.

B aymuropii Bukiagad mepekiany Mae 3aBIaHHS
KepyBaTH pe(IICKCI€l0 CTYACHTIB, IO MPAIOOTh
3 TEKCTOM, SKWH TOTpiOHO mepedopMyItoBaTH
IHITIOF0 MOBOIO. KpiM TOTO, BaJKKO 3pO3yMITH, 5K II€
BimoOpaskeHHS MOXke OyTH BUKOHAHO €(eKTHBHO 0e3

KOHIIENITYaTlbHUX 1HCTPYMEHTIB, 0€3 apceHaly Tex-
HIYHHUX TEPMIiHiB, III0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIS TIO3HA-
YeHHs (PaKkTiB MOBU, KOTHITHBHOTO ITIpOIECy Hepe-
KJIa.Ty, IPOIIeciB MePEeXo1y BiJl OJHIE€T MOBH 10 1HIIOI.
HasiBHiCTS TOUYHOT METaMOBHU € 00OB’SI3KOBOIO YMO-
BOIO JIJIs1 HaJIS)KHOTO BHKIIQJAHHA MEPEeKIaay B YHi-
BEPCHTETI Ta IS BpaxyBaHHA crienu(igHol mpupoan
i€l CKIIagHol TisIBHOCTI.

AHaniz pocaimkenb i myOaikauniii. Yumano
HayKOBHX  PO3BIIOK  MPHUCBAYCHO  IMUTAHHIO
MMATOTOBKHU nepeKIaaadin, OCBITHIX po-
rpaM, BUOOpY CTparerii Ta MeETOmiB HaBYaHHS.
Pi3Hi aBrOpM mparHyTh Y3rOOUTH CBOi JOCIIi-
JOKeHHS 3 PI3HUMHU TEUisIMH JIyMKH B TIEArOTilli.
K. denine [4,¢.153],2K. lancerr[2,¢.70;3,¢.66-71],
. T'yanek [8, c. 189], M. Kopwmie [1, c. 679], A. I1im
[13,c.25],®.1Tmaccap[12,c.180],M.Pymo[14,c.233]
Ta 6araro iHIIUX IO CTiAHHUKIB ITiIKPECITIOIOTH BAXKITH-
BiCTh MparMaTHYHUX CUTYAIlIH CITIIKYBaHHS, METOIH
KOOTIEPAaTUBHOTO HaBYAHHS, 171610 KOMaHAHOI poboTH
JUISl TIOKPALICHHS 3arajlbHOT0 HABYAHHSA, POJb, SKY
BiZliTpae caMm CTYAEHT Yy PO3BUTKY WOTO BIaCHUX
HAaBUYOK 1 HABHYOK TPYNH, B TOM Yac SK MOTYXKHA
COIIIOKOHCTPYKTUBICTChKA TEis PO3IVISLAA€ aKT HaB-
YaHHs K COLIaJbHHUHA aKT, y SKOMY CTYIEHT Oymye
CBOi 3HAHHS HA OCHOBI CBOiX MONEpPEeIHIX 3HaHb,
CBOT'O JIOCBiJly Ta MOTHBAIIii.

Jexinbka aBTOpiB  3poOMIIM  CBilf  BHECOK
y TDKUBICHHS pedrekcii, sKa TIPyHTYETHCH,
TIepII 3a BCE, HA caMiil MpakTHIl MepeKiIary, 0co-
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omuBo B mpodeciiinomy xoHtekcTi (K. [lropbe
[6, c. 127], A. TIim [13, ¢. 27], . I'vanmexk [8, c. 193],
K. Hemims [5, c¢. 69], A. Kipami [9, c. 1099],
M. Kopwmie [1, c. 680]). P. Jlapo3z [10, c. 169] Bkazye
Ha Te, 10 Pi3Hi MeAarorivyHi MiAXOAH COPUSIH €BO-
JIOLIT BUKJIAIaHHS TIEpEKIay.

K. denins [5, ¢. 111] cTBepmKyBaB, 10 XOPOITHH
MepeKyiazad MOBHHEH OBOJIOAITH YOTHPMa BHIAMHU
HaBUYOK:

— JIIHIBICTUYHA KOMIIETEHLIS, $Ka BIAIOBIIAE
3HAHHSAM BIAMOBIIHUX MOBHHX KOIIB;

— SHITMKJIONICINYHA KOMIICTCHTHICTb, SIKa € 3HaH-
HSIM peueil 1 CBiTy, BChOTO, III0 CTAHOBUTH HAI (Hi3ud-
HMII a00 MEHTaJILHUI BCECBIT;

— KOMIIETEHTHICTh pO3yMiHHSA a0o
PO3YMITH Ta iIHTEPIIPETYBATH TEKCT;

— KOMIIETEHIIisi TOBTOPHOTO BUPaXEHHs a00 31at1-
HICTh TIOBTOPUTH 1HIIIOK MOBOIO Te, 110 OYJIO 3p03y-
MLJIO 32 JIOTIOMOTOI0 TEXHIKM BUPAKEHHS Ta MUChMA.

Js J1. Kipani [9, c. 1101] xommereHmist mepe-
KJIAy CKIIAJA€ThCS 3 TPHOX BUIIB 3HAHb | HABHUYOK:
3HAHHS KOHTEKCTY, B SKOMY BiJIOyBa€eThcs Tepe-
KJIaJl; JTIHTBICTUYHI, KYJIBTYpHI Ta TEMaTU4H] 3HAHHS
MOBOIO OpHTiHANy T4 MOBOIO ITIEpPEKIIaay; YMIHHS
BHKOPHCTOBYBATH TIICHXOJIIHTBICTHYHI, 1HTYiTHBHI
Ta apryMeHTOBaHi MpOIecH, o0 CchOpMYITIOBaTH
IIJTHOBUN TEKCT 1 MEPEBIPUTH, UM BiH BiIOBIJAE
BUX1THOMY TEKCTY.

Onwuparourch Ha HAYKOBI JAOCHIPKEHHS, MOKEMO
CTBEPIDKYBAaTH, WIO TMepeKiIajanbka KOMIICTCHIIIS
CKIIAZIAEThCS 3 I1'SITH KOMIIETEHITI: KOMyHIKaIliiiHa
KOMITETEeHIIis 000Ma MOBaMH; EKCTPaJliHTBiICTHYHA
KOMIETEHIisT (SHUMKIONEeIUYHi, KyJIbTypOJIOTiUHi,
TEeMaTU4YHI 3HaHHA); HABUK mepenayi; mpodeciiina
KOMIIETEHTHICTh; CTPaTEeTiYHUI HABUK.

[Ilo6 BW3HAUMUTH TEPEKIIANAIEKY KOMIIETEHITIIO,
BKJIMBO BiJIPI3HHUTH ii BiJ] TBOMOBHOI KOMITETCHIIIi.
Bona cxitagaeTses 3 KoMOIHALNT IBOX BUAIB 3HAHHA:
emicTeMIYHOTO 3HaHHs (3HaHHS 000X MOB, KYJIBTYp-
HOTO, EHIUKJIONIEANYHOTO Ta TEMaTU4YHOT0); orepa-
LifiHI 3HaHHS TPHOX BUJIB (OTPHMAHHS TEXHIYHOTO
3aBJIaHHS, CTBOPEHHSI IPOEKTY MepeKIiaiada Ta BUTO-
TOBIIEHHS TIEPEKIaTy, OILiHKa OCOOMCTHX 3IiI0HOC-
TeH, OIliHKa MOTpPeOn B JOKyMEHTAIlil Ta 11 BUKOpH-
CTaHHsI); 3HAHHS BUJIaBHUYOI TEXHIKH.

[ocranoBka 3aBnanHus. bynab-sika nucruiniiza,
Oynb-sika cepa misTBbHOCTI, Oy/b-siKa raiy3b 3HaHb
Mae CBOIO TepMiHOJOTiII0. HaBdaHHS mepexagy
HE € BHHATKOM. MOro MeTamoBa 3ammcye, po3pis-
Hs€, aHANI3ye, MOENHYE, KIacu(DiKye, YIOPIIAKOBYE
MOHSTTA Ta ()aKTH, MPOIECH Ta METOIM, MPaBHIIA,
MPHUHIIAIN Ta 3aKOHU, KOPHUCHI JIJIsi BUKJIQJAHHS Ta
HaBUYaHHJ MepekiIany. MertamoBa — Ie apryMeHTOBa-
HUAW ITACKYPC TIPO OOMEKEHUN 00’ €KT JTOCIIHKCHHS.

3aTHICTh

Sxuil aAMcKypc MPOBOAMTHCS MiA 4ac MPAKTHUIHOTO
HaBUaHHA NEpeKyaay B aynuTopii. SIKy TepmiHOmNO-
rifo BUKJIaJad BUKOPHCTOBYE JUISI aHATI3Y Ta OMHUCY
SIBUNI TIepeKIiaay. Bukopucrana TepMiHOMOTIS MOXe
BU3HAYNUTH MOTr0 crociO BUKIaIaHHS.

Ilenarorika — e mMONIyK BiAMOBIAHOCTI MiX HpO-
[IECOM HaBUaHHS Ta LITSIMH HaBYaHHS, SIKUX MU
nparHeMo JIOCSTTH, WiSIMH, BU3HAYCHUMHU TOTpe-
O0amu cTyneHTiB. J{ns e()eKTUBHOTO HABYAHHS, KU
NOJISITae Y PO3BUTKY 3/IaTHOCTI MEpEKIIaaaTH, Heo0-
X1JTHO MaTH METaMOBY, OO OMHMCATH CKJIAAHy OTe-
pamito MiXMOBHOI Tiepenadi. bynb-ske HaBYaHHS
nepeKiIaay IpyHTY€EThCS Ha aHali31, OCKITBKY MpaK-
THKa MepeKnany nepeadadae HE3NMIUEHHY KUTBKICTh
BUOOPiB: BUOIp BiAMOBITHOTO 3HAYEHHSI, BUOIp Tpa-
BHJIBHOTO CIJIOBAa, BHOIp BiAMOBITHOI CHHTAKCHUIHOI
CTPYKTypH, BUOIp MPaBUILHOTO MOBHOTO PEECTPY,
BHOIp CTHIIIO TOTIIO.

Buxaan ocHoBHoro marepiaday. [lepexknag — ue
mpoliec iHTepnpeTanii Ta KoMyHikauii 11 nepedop-
MYJIIOBaHHSI TEKCTY, SIKUHA BiZOYBa€ThCsl B COLiaib-
HOMY KOHTEKCTI, IO mependadae BpaxyBaHHS TPHOX
(hakTOpiB: PO3YMOBOTO TIPOIIECY, TEKCTY Ta KOMYHi-
KaTUBHOT'O aKTY.

[epexnanay, moO CTBOPUTH TEKCT METaMOBOIO
3 OpHTiHAJBHOTO TEKCTY IHIIOI0 MOBOIO, TIOBHHEH
CIIOYATKY 3PO3YMITH 3MICT, IKHI MIepeIa€ OPUTIHAIb-
HUH TEKCT, a MOTIM nepeOopMyITIoBaTH HOTO 1HIIIOO
MoBoro. Ilpomec mnepexnamy BKIIOYa€ HE JIMIIE
BMIiHHA 3pO3yMITH Ta IOBTOPHO BHCJIOBUTH, aie
i BUOip MeToly Ta BUKOPUCTaHHS CTpaTeriii mepe-
knany. o cTocyeTbes cTpareriid, To e MpoLUeaypH,
CBIJIOMi 4M HECBiJIOMi, BepOaJibHI 4M HeBepOasbHi,
SKi TIepeKJIaiad BUKOPHUCTOBYE JJISI pO3yMiHHS (Ppo3-
ME)XXyBaHHS OCHOBHOI Ta IPYTOpsIHOI ifeH, BUSB-
JICHHS1 IXHBOI TOCTIJOBHOCTI, MOIIYK iH(opmaii
Tomo) 1 mepedopmyntoBaHHS TekcTy (mepedpasy-
BaHHS, TIOBTOPHUI NIEpEeKIIajl, yHUKAHHS CJIiB 1 KOH-
CTPYKIIi#i, IIT0 HaraAyIOTh OPHUTIHAJ, TOIIIO).

Ilepexnanay He € 3BUYAHUM OJIEp>KyBaueM OpH-
riHaJBHOTO TEKCTY YU 3BHUYAMHUM BiJIpPaBHUKOM
TEKCTY METaMOBOK, HOMYy HEOOXiTHO OBOJIOIITH
NEBHUMH CTparerisiMd JAJs BHUPILIEHHS MpoOJeM,
3 SIKHMHU BiH CTHKA€ThCS, BIAMOBITHO O METONY,
SIKUH BiH BHOEpE.

Po3pi3HIIOTE YOTHUPH Pi3HI METOIHU:

— METO  iHTephpeTalii-kOMyHIKalii  Tojsrae
B MEpEeKJIali CEHCY OPUTIHANBHOTO TEKCTY Ta 30epe-
KeHH1 (DYHKIIi, a TAKOXK KaHPY OPUTiHAIBLHOTO TEK-
CTY, 100 CIIPaBISATH TOM camMii BIJTUB Ha OAEPKY-
BaJa IMJIbOBOTO TEKCTY;

— IOCTIBHUI METOJ MOJISTa€e B TOCIIBHOMY Tiepe-
KIIafi, KOJIH METOI € BiATBOPEHHS OpPHTiHAIBHOI
MOBHOI cUCTeMH 200 ()OPMHU OPHUTIHATIBHOTO TEKCTY;
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— BUIBHHMI METOJ MoJiArae y 30epexeHHi iHdop-
Marlii Ta QyHKIIi OpUTIHATEHOTO TEKCTY, ajie 3MiHIO-
FOYH CEMIOTHYHI Ta KOMYHIKaIliiHI KaTeropii;

— (bijoNoriuHUE MeTo MoJsArae B KOMEHTYBaHHI
nepexyagy AJs crelianizoBaHoi ayaAuTopii.

He ™moBu € 1ieHTpoM omepamii mepekiany,
a Tekctu. Tomy mepekian nependayae BpaxyBaHHS
MEXaHi3MiB (PYHKITIOHYBaHHS TEKCTY Ta THITOJIOTIi
TekcTy. KimouoBuMu enemMeHTamMu TEKCTOBOi opra-
Hizawil €: 3B'I3HICTh 110 BiIHOLIEHHIO IO 3arajibHOI
CTPYKTYpH iH(opMalii, 10 BUSBISETHCSI HA MAKPO-
TEKCTYaJbHOMY Ta CEMaHTHUYHOMY PIiBHSIX; KOTE3i,
TOOTO BIIHOIIEHHS MK CEMAHTHYHHUMHU 1 CUHTaK-
CUYHUMH OIUHUIISIMH, B AKOMY BUAUIAIOTHCS pede-
peHIiHI MeXaHi3MH 1 CIIOJIyYHHKH; TeMaTh4YHa
mporpecig, ToOTO opraHizauis indopmanii, ska
ApPTUKYIIIOE MiXK COOOO0 BiJIOMi Ta HOBI €JIEMCHTH
iHpopMarii.

[lepexman — 1ie ckJIaAHAN aKT KOMYHIKaIii, sIKUi
BKJIIOYA€ KiJIbKa I103aTEKCTOBUX AaCIHEKTIB: COLIO-
KyJIBTYpHUH KOHTEKCT BHUXIJHOTO TEKCTY, a TaKOX
LiTBOBOTO TEKCTY, Pi3HI BIANPaBHUKH 1 OJepKyBadi.
KoHTeket, miag BIJIMBOM SIKOTO 3HAXOAMTHCS Iepe-
KJIaJ, CKIQJIa€ThCs 3 TPhOX BHMIpPiB: KOMYHIKaIliii-
HAY BUMIp TIOB’SI3aHWH 3 JIIHTBICTHYHUMU Bapiarfi-
SIMH, TIparMaTHYHAA BUMIip — 3 iHTCHITIOHATBHICTIO
JTUCKYPCY, & CEeMIOTHYHUI — 3 CUCTEMOIO I[IHHOCTEH
JaHoi KyJBTYpH, 3BiCH W BIIMIHHOCTI MK ceMio-
TUYHUMH KaTeropisiMH KaHpy, TUCKYPCY Ta TEKCTY
BIJIMOBIZIHO JI0 KYJABTYPHHX TpaBwiI. Penemisi, sika
BiJIirpa€e BaKJIUBY POJb y MEpPEKIadi, CTBOPIOE TIPO-
OneMy KyJIbTypHOTO TIEPEHECEHHS, 1CTOPHYHOTO
BUMIipy Ta QyHKUII nepexiay.

Buainsors KoMIeTeHii, SIKAMHA MOBHHEH BOJIO-
JITH MalOyTHIN NepeKiiaaay:

— JIIHTBICTUYHA KOMIICTCHITIS,

— eKCTPaJIHTBICTUYHA KOMIICTCHITIS,

— KOMIIETEHIIi Tiepeadi,

— iHCTpyMeHTalIbHa Ta MpodeciiiHa KOMIETEeHIIs,

— nicuxo(i3iooriuHa KOMIETEHITIs,

— CTpaTeriyHa KOMITCTSHIIisI.

1) JHHTBICTHYHA KOMIICTCHITIS.

Ls xommereHIisi, fKa CIIOYaTKy Ha3WBajacs
HaBUYKOIO CITUIKYBaHHS JBOMa MOBaMH, 3PEIITOO
OyJa Ha3BaHAa JIIHIBICTUYHOKO, OCKIJIBKU IIsI Ha3Ba
Kpariie Biamnosijana ii Bu3HaueHHt0. BoHa BignoBinae
OCHOBHHM CHCTEMaM 3HaHb 1 HABHYOK, HEOOXITHHX
JUTSI MOBHOI KOMYHIKAIii, 1 CKJIaIa€ThCsA 3 peren-
TUBHUX HaBHYOK y BUXIJHIN MOBIi Ta MPOIYKTUBHUAX
HaBUYOK y IiIbOBiK MOBi. JIiHTBiCTHYHA KOMIIETEH-
1ist MICTHTB y COO1:

— TpaMaTU4YHy KOMIIETEHIIIIO, siKa € c(h)eporo MOB-
HOTO KOy (JIEKCHKa, CIIOBOTBIp, CTPYKTYpa PEUEHHS,
CEMaHTHKa, BUMOBA Ta IPABOIIHC);

— COIOMIHTBICTUYHY KOMIIETEHIII0, SKa J03BO-
JIsi€ PO3YMIHHS BiJIOBITHO JO COINIOJIIHTBICTUYHHUX
KOHTEKCTIB, aJalTalliio 10 HaMi4eHOl METH, 10 CIIiB-
PO3MOBHHKIB Ta JI0 CUTYaLlil;

— IWCKYPCHBHY KOMIIETEHIIiI0, sSKa BiJNOBiIa€
BOJIOJIIHHIO MOBHHMH (OpPMaMH, IO JAIOTh 3MOTY
CTBOPIOBATH B YCHill 1 MUCEMOBIH popMi pi3HI THIIH
TEKCTiB, BOJIOIIHHIO KOTEPEHTHICTIO Ta KOTE3i€l0.

2) ExcTpanmiHrBicTHYHA KOMITETEHIIIS.

Bona 6a3yeThcst Ha 3HAHHSX, HESIBHUX UM SIBHUX,
3arajibHUX 1 OKPEMHX TaITy34X Ta CKIAAa€ThCs 3:

— TEOPETHYHUX 3HAHb TIepEKIIamry,

— OIKYNBTYpHUX 3HAaHHb (KyJABTYpH MOBH-[KE-
peina Ta KyJlIbTypy METaMOBH),

— 3arajJbHUX SHIMKIIONEINYHUX 3HAHb,

— 3HaHb Y KOHKPETHHX Taiy3sx.

3) TpancheprHa KOMIETEHITiS (KOMIICTCHIIIS
repenadyi).

Lls xoMIeTeHLisl € UEHTPOM CHUCTEMH Ta 00’€n-
Hye Bci iHmi. Lle nposBiseThCA B 31aTHOCTI MPOXO-
JUTH TPOIEC Mepeaadi BiJl OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY
JI0 PO3pOOKH OCTAaTOYHOTO TEeKCTy. ToOTO 3po3yMiTH
OpUTIHAJTBHUN TEKCT 1 MOBTOPHO BHICIOBHUTH HOTO
I[[IJTOBOIO MOBOIO, BPaXOBYIOYH METY NepeKiaay Ta
XapaKTEepUCTHKH OfepKyBada. BoHa, y cBoro 4epry,
CKJIaJJa€ThCSI 3 HACTYITHUX HABHYOK:

— HaBHYKA PO3YMIiHHS, SKa IMOJIETIIYE aHali3,
CHHTE3, MOO1TI3AIliI0 eKCTPATIHTBICTUYHHAX 3HAHB;

— HaBWYKa «fAeBepOamizamii» 1 maudepeHItiarii
MOB (KOHTPOJIb iHTEpPEPEHIIiH);

— HaBHYKa IIOBTOPHOTO BUPAXEHHS, fKa Md03-
BOJISIE TEKCTOBE TIJIAHYBaHHS, IOCHIIHKEHHS MOBHU
nepeKiIay;

— HaBHYKa PO3POOKHU TepeKyaay B IUIOMY, SKa
Kepye BHOOpOM HaHOIITBIN MPUIHHATHOTO METO/Y.

4) IactpymeHTanbHO-podeciiiHa KOMITETEHIIIS.

L1 KoMIIETeHIis CKIaNaeThCs 13 3HaHb, HABHYOK
1 CTaBJICHHSI IO MPAKTUKU PO ECiHOTO MepeKIary:
3HaHHSA PUHKY TIpari Ta MOBEIIHKH NpodeciiftHoro
riepekiaaada (30kpema, mpodeciitHoi eTHKH), 3HAHHS
Ta TOBOKEHHS 3 JDKEpellaMH JOKyMEHTAIlil BCiX
BUJIB, @ TAKO)K HOBUMH TE€XHOJIOT1SMH.

5) lcuxodizionoriyHa KOMIETEHITiS.

Bona mposiBiseThcS HAaBHYKAMHU B TICHXOMO-
TOpHil, KOTHITHBHIN cdepax i 32 TICHXOIOTTYHUMHI
XapaKTepHUCTUKaMH, TOOTO:

— NICUXOMOTOPHI BMiHHS Ta HAaBUYKU YUTAHHA Ta
MUCHMA,

— KOTHITHBHI 3710HOCTI, aM'sITh, yBara, Kpearus-
HICTb, JIOTIYHE MHCIICHHS, aHaIi3 1 CHHTE3 TOIIO.

— TICHXOJIOTIYHI XapaKTepUCTUKH, TakKi K 1HTE-
JIEKTyalbHa OMHUTINBICTh, HAIONEIINBICTh, CTPO-
TiCTh, KpUTHYHE MUCIICHHS, CAMOTII3HAHHS Ta BIIEB-
HEHICTh Y c001 TOwIO.
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6) CtpareriuHa KOMITETEHITIS

Bona ckmamaeTscs 3 iHAWBIAYaTbHUX CBIIOMHX
91 HECBIIOMHUX, BepOATBHUX UM HEBEpOaTLHUX TIPO-
LEeAyp, sIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS ISl BUPIIEHHS TIPO-
OneMm, 10 BUHHMKAIOTH IIiJl Yac MPOLECy NepeKiay.
Ile BaxkaMBa KOMIIETEHIIIS, SIKA BIUTMBAE HAa BCI 1HIII,
OCKIJIbKH BOHA BUKOPUCTOBYETHCS JUIS BHSBICHHS
po0iieM, IPUHHATTS PilllcHb, BUMPABICHHS BUIIA-
KOBHX IIOMHUJIOK a00 3alOBHEHHS HENOJIKIB, SKi
3’SBISIIOTHCS B OJ(HIN 4M KiNBKOX 3 HUX. JlesKki cTpa-
Terii BUKOPHCTOBYIOTBHCS U1 BHUPILICHHS MpoOieM
po3yMiHHS (BiJOKPEMJICHHS OCHOBHHUX 11 BiJ
JIPYTOPSAIHMUX, 3B’SI3yBaHHS IOHATH Pa30M, IOIIYK
iHopmarii Tomo), iHII — 41T BUPIIICHHS TTPOOIIeM
nepeopmyitoBaHHs (TiepedpasyBaHHs, TOBTOPHUI
MIepeKIIaj] TOIO) Ta JJIs BUPILICHHS MPOOIeM JOKY-
MEHTYBaHHS (BCTAHOBJICHHS TICBHOTO TOPSIIKY KOH-
CynbTaliii, 3HaHHS crocoOiB BimOOpy iHpopmarii
TOIIIO).

Yci 1 HaBWYKK TEPEIUTITAIOTHCS, (POpMyrodn
HaBWYKY nepekiany. KommnereHiis mepenadi Ta crpa-
TeriyHa KOMIIETEHIIs BiJirpaioTh Ba)KIMBY POJIb:
KOMIIETEHIIisl Tiepesiadi, OCKUTbKM BOHA OXOIUTIOE BCi
KOMITETEHIII, CTpaTeriyHa KOMIIETEHI[IS BIUIMBAE
Ha BCi iHII, OCKITbKA BOHAa BHKOPUCTOBYETHCS IJIS
KOMIICHCAIlil HeAOMIKIB 1 BUPIMICHHS TpoOeM, SKi
MOXYTh BUHUKHYTH B KOXHOMY 3 HHX. Kpim Toro,

MPIOPUTET OKPEMHUX IIAKOMIETCHIIIH MOXKe 3Mi-
HIOBAaTUCS 3aJIKHO BiJi CUTYyallii Mepekiany: mepe-
KJIaJl PiIHOI0 MOBOIO, MEPEKa] iIHO3EMHOIO MOBOIO,
3arajdbHUN MEPEKNIaJ], CHCHiaIbHUN TepeKIaa, TUI
CIEIIAIbHOCTI, IPOEKT NIEPEKIIa Ty, BIIIOBIIHI MOBH,
piBEHb JOCBITY TOIIIO.

BucuoBkn. Ha ocHOBi ocobimBocTeli Komme-
TEHIIH TepeKyagy MOXKHA CKa3aTH, 10 HABYAHHS
MOCTIHHO JIO3BOJISIE  CTYACHTY BIOCKOHAIIOBATH
CBOi JIHTBICTWYHI Ta EKCTPANIHTBICTUYHI 3HAHHS
METaMOBH, CTpaTeriuHa KOMIIETeHIIisl Ta IHCTPYMEH-
TaJhbHa KOMITETEHIIis] TOBUHHI OyTH MPIOPUTETHUMHU
NP HAaBYaHHI MepeKiIay iHO3EMHOIO MOBOIO.

HaBuutu nmepeknanari 03Ha4a€ HABYUTHU CTY/ICH-
TiB-TIEPEKJIaAavyiB YUTATH OPUTIHAIbHI TEKCTH OYMMa
nepeKiiazadya; BMiTH BUSHAUUTH TPYIHOIII, TIOI0JIATH
ix, 3HaTH CrelialibHy TEPMIHOJOTI0, 00 3po0uTH
aprymMeHToBaHui mnepekiiaj. MetaMmoBa mnepekiaaa-
KO OCBITH MICTHUTh YOTHPHU MIATPYIH TEPMiHIB:
(akTH MOBH, MIXKMOBHUI TIepeKIaj, Mearorika ta
CIOPIAHEHI AUCHIUIUTIHA. MeTaMOBa HaBYaHHS Tiepe-
KJany € crnpasli (QyHKIIOHAJBHOIO CHeliai3allieio
MOBH, OCKIUJIbKM BOHA BKJIIOYa€e repenady iHngopma-
ITii, 0 CTOCYETHCS MEBHOI chepr TOCBIMY, Y ITHOMY
BUTIAJIKY YMiHHS nepeknanaty. [le BogHouac Baxiv-
BUH 3aci0 CIUTKyBaHHS MK BUKJIaJladaMU Ta CTY/ICH-
TaMH Ta 3aropykKa MNeJaroriyHoi e)eKTUBHOCTI.
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cmapwiuil 6uK1a0ay Kagheopu 2epmMancokoi inonozii ma nepekiado3nascmed
XMmenvHuybKko20 HAYioHATLHO20 YHIGEPCUMENY

Y cTaTTi po3rmnsaHyTO 3aranbHi 0COBnNMBOCTI CMOPTMBHOIO XaproHy y Mefdia guckypci. CTucno nogaHo ocobnmBoCTi
NOLUMPEHHS N BUKOPUCTaHHS XaproHiamis. BuaineHo aABa BMau CNoOpTUBHOIO AUCKYPCY: hopMarnbHWn CNOPTUBHWUIA AMC-
Kypc i HedhopmarnbHUA CMOPTUBHUIA OWUCKYPC, @ TaKOX PO3MMAHYTO TEMaTWYHi rpynu CNOPTUBHOIO XaproHy 3a cemaH-
TUYHOO 03HaKOH. CNOPTUBHUI XaproH (CneHr) notpebye rMmnboKoro BUBYEHHS HE NULLE 3 MiHMBICTUYHMX, @ N 3 colianbHUX
NPUYMH: TBEPMKEHHS NPO 0COBNMBUMIA coLianbHUIA cTaTyc (Di3MYHOrO BUXOBaHHS Ta cnopTy € 6e3sanepeyHum. [anysb
dpisnyHOI KyNbTYpK BiA3HAYaAETLCA AMHAMIYHUM XapaKTepoM: 3'ABMSOTLCA HOBI BUAM CMOPTY, A0 (Di3UYHOTO0 BUXOBAHHS
3any4aeTbCs LMpLLE KOO rpoMagsH. Y cTatTi AeTanbHO po3rnsAaeTbCsa COPTUBHUI XaproH, SK CEMaHTUYHe SBULLE.
HaibinbLy TemMaTtuyHy rpyny ceMaHTUYHUX HOMEHIB Y CMOPTUBHOMY XKapr'oHi CTAaHOBMSTb HOMEHU Ha MO3HAYEHHS OCi6.
3a BigHOLIEHHAM [0 CMOPTY — Le cami CNopTCMEHU, iX 06’edHaHHA B KOMaHaM Ta TpeHepu. [0 HOMEHIB, YTBOPEHMX
BHacnioK CeMaHTUYHUX NepeHeceHb Hanexartb: Aii CMOPTCMEHIB, CMOPTUBHI NPUAOMM, YaCTWUHM Tina, micue 3MaraHb,
TpeHyBaHb, CMOPTUBHUX MOKaLii, NO3HAYEHHS Pi3HWX CMOPTUBHUX NpeaMeTiB. [MpoaHanisoBaHui MaTepian 3acBigyye, LWo
CMOPTUBHW >aproH € sIBULLEM BiAHOCHO HOBWM B YKPaiHChKil MOBI, TOMY 11 NepeBaxHa BinbLUiCTb CEMaHTUYHUX HOMEHIB
CMOPTMBHOTO XaproHy € iHHOBaUiHUMUW. Taka akTUBHICTb Ta KiMbKiCTb CEMaHTUYHUX rPpyn COPTUBHOTO >XaproHy Crnpuyu-
HeHa BiACYTHICTIO CyBOPMX HOPM i OBMEXEHb [0 TBOPEHHS, @ TaKOX NOTPebOoto 3anoBHIOBATW MOBHI NakyHU ANs YCRiLLHOT
KOMyHikauii y megia auckypci. OTprMaHi BACHOBKM MOXYTb OyTW BUKOPUCTaHI ANs hopMyBaHHS HaBYarbHUX NOCIOHMKIB Ta
METOAMYHUX BMAAHb 3 JIEKCUKOMOTil, COLOMIHIBICTUKN, Y BUKNaZaHHi cneukypcy «CouioniHreicTuyHi npobnemMun B acnekTi
nepeknagy».

KnioyoBi cnoBa: CNOPTVMBHWI CREHT, XaproH, CEMaHTUYHUIA acrekT, nparmaTuyHWii acnekT, cneuianbHa NeKcuka,
Megia anckypc.

This paper addresses the general features of the sociolinguistics and translation. The peculiarities of the usage, for-
mation and pragmatic functions of jargonisms are briefly presented in the research. Two types of sports discourse are
distinguished: formal sports discourse and informal sports discourse, as well as thematic groups of sports jargon are
considered on the basis of semantics. Sports jargon (slang) requires deep investigation not only for linguistic, but for some
social reasons as well: the statement on the special social status of physical education and sports has been undeniable.
The field of physical culture can be characterized by its dynamic and fascinating nature. The article examines sports jar-
gon as a semantic phenomenon in detail. The largest thematic group of semantic nomens in the sports jargon belongs
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